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V'nahafoch Hu:
The Literal Reversal of Fortune in Megilat Esther

based on a shiur by Rav Mordechai Sabato

Source 1: Megilat Esther Ch. 7

ם- עִ ֹות תּ עׁ ן, מָ מָ תְ ך ְׁ מְ ָּ בא ֹ מּ ְּ א
.ָ מּ תׁ מּ ָּ ר תֹ אְסת

1 So the king and Haman came to banquet with
Esther the queen.

ּום ּּ ם ּּ ר תֹ אְסת תׁ ך ְׁ מְ ָּ ר ְָ בא ּ ְּ ב
-ָ ָּ ן-- עִ ּּ ָּ ָ תֹ תּ עָ תּ ,ִ עִ תּ ָּ

ן תת מּ תע תְ ,ָ מּ תׁ מּ ָּ ר תֹ אְסת ך תת מׁ את תּ
ִ עִ חֲ ד- ִּ ך תת מּ מָ ּּ -ָ ָּ ו ך; מׁ

ש. מִ תת תְ ּות, תׁ מּ ָּ

2 And the king said again unto Esther on the
second day at the banquet of wine: 'Whatever
thy petition, queen Esther, it shall be granted
thee; and whatever thy request, even to the half
of the kingdom, it shall be performed.'

ר-- ָּ בא ֹ ְּ ,ָ מּ תׁ מּ ָּ ר תֹ אְסת ן ִּ ֹּ ְּ ג
ך, ְׁ מְ ָּ ִך ְִ ִ תִ תּ ן תֲ ִ אתע מִ מָ ם- אע
ִ עׁ תְן- מּ עֹ ֹוֹ: ך ְׁ מְ ָּ -ׁ ִּ ם- אע תְ
.ִ תע מּ מָ ֹּ תּ ִ מע ִּ תְ ,ִ תע מׁ את תּ עּ ִ עּ פת ִּ

3 Then Esther the queen answered and said: 'If I
have found favour in thy sight, O king, and if it
please the king, let my life be given me at my
petition, and my people at my request;

ִד עָ תּ ָּ תׁ ,ִ מע ִּ תְ ִ עִ אח ִו רת ּּ תָ עִ ִ עּ ד
ִם דע מֹ חִ ּׁ ּו אע תְ ד; תּ אּ תׁ ו רוג חָ ּׁ

ִ עּ --ִ עֹ תּ רּ רֲ ְָ ִו, רת ּּ תָ עִ ֲות פמ תּ עׁ תְ
}ס{ ך. ְׁ מְ ָּ ק ְֶ תִ תּ ּוְָ, ר מּ ָּ ִן את

4 for we are sold, I and my people, to be
destroyed, to be slain, and to perish. But if we
had been sold for bondmen and bondwomen, I
had held my peace, for the adversary is not
worthy that the king be endamaged.' {S}

Source 2: Esther, Ch. 8

ִ תִ פת עׁ ר תּ דּ תֹ ְּ ר, תֹ אְסת ֹוסְף ְּ ג
תּ תֹ תֹ ְּ ;ְִ מׁ רּגת ִ תִ פת עׁ בּׁ, עֹ ְּ ך, ְׁ מְ ָּ

ן מָ מָ ת ִּ אְת-רמ ִר עֹ חִ ָּ תׁ ן-ׁו, ְּ ֲּ תת עֹ ְּ
ֹ ּּ מֲ ר ְּ אח ֹו, תֹ ּּ חֲ ָּ ת את תְ ,ִ גע גמ אח מָ

ִם. ָודע תּ ָּ -ׁ ִּ

3 And Esther spoke yet again before the king,
and fell down at his feet, and besought him
with tears to put away the mischief of Haman
the Agagite, and his device that he had devised
against the Jews.

".
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ת את ר, תֹ אְסת תׁ ך ְׁ מְ ָּ ֹ ְּ ּו ְּ ד
ר, תֹ אְסת ם קמ מֹ ְּ ;ֹ מָ מּ ָּ ֹ עֹ רת ּּ

ך. ְׁ מְ ָּ ִ תִ פת עׁ ד בָ חִ ֹּ ְּ

4 Then the king held out to Esther the
golden sceptre. So Esther arose, and
stood before the king.

ֹוֹ ך ְׁ מְ ָּ -ׁ ִּ ם- אע ר ְָ בא ֹ ְּ ָ
ר תּ מּ תְ ,ְִ מִ פמ תׁ ן תֲ ִ אתע מִ מָ ם- אע תְ
,ִ עִ אח ָ מֹ ֹו תְ ך, ְׁ מְ ָּ ִ תִ פת עׁ ר מֹ מּ ָּ

אְת- ִֹ עּ מָ תׁ ֹ תת מּ עִ --ְִ מִ ִ תִ תּ
ן- ְּ ן מָ מָ ת ְֹ ְּ חֲ ָּ ִם, רע פמ תּ ָּ

ד תּ אּ תׁ תֹּ מּ ר ְּ אח ,ִ גע גמ אח מָ א תמ דמ מת ָּ
-ׁ מּ תּ ר ְּ אח ִם, ָודע תּ ָּ אְת-

ך. ְׁ מְ ָּ ִִות דע תָ

5 And she said: 'If it please the king, and
if I have found favour in his sight, and
the thing seem right before the king, and
I be pleasing in his eyes, let it be written
to reverse the letters devised by Haman
the son of Hammedatha the Agagite,
which he wrote to destroy the Jews that
are in all the king's provinces;

Source 3: Esther, Ch. 7

רוּ, תְ תּ ֲּ אח ך ְׁ מְ ָּ ר ְָ בא ּ ְּ ה
ִ עָ :ָ מּ תׁ מּ ָּ ר תֹ אְסת תׁ ר ְָ בא ּ ְּ
ר- ְּ אח ָוא, ָ ְֶ -ִ את תְ ָ ְֶ ָוא

ן. תּ חִשות ּׁ ּו עׁ או מׁ תָ

5 Then spoke the king Ahasuerus
and said unto Esther the queen:
'Who is he, and where is he, that
durst presume in his heart to do
so?'

ר ִּ ִּ ר--אע תֹ אְסת ר ְָ בא ֹ ְּ ו
ן מָ מָ תְ ;ָ ְּ ָּ ִ רמ מָ ן מָ מָ ,ֹ תִ או תְ
.ָ מּ תׁ מּ ָּ תְ ך ְׁ מְ ָּ ִ תִ פת עּ עָ ת, ִּ תֹ עִ

6 And Esther said: 'An adversary
and an enemy, even this wicked
Haman.' Then Haman was terrified
before the king and the queen.

ָ תֹ תּ מע עָ תו, מָ חֲ ּּ ם קמ ך ְׁ מְ ָּ תְ ז
ן מָ מָ תְ ן; ִתמ עּ ָּ ת, ּּ עּ אְׁ- ן, עִ ּּ ָּ

ר תֹ אְסת תָ ּו פת ִּ -ׁ ִּ ּ תָ ֹּ תׁ ד, ָּ מִ
ָ תמ תׁ מּ -ִ עּ ,ָ אמ רמ ִ עּ --ָ מּ תׁ מּ ָּ
ך. ְׁ מְ ָּ ת את תָ ָ מִ רמ מָ ְִ מׁ את

7 And the king arose in his wrath
from the banquet of wine and went
into the palace garden; but Haman
remained to make request for his
life to Esther the queen; for he saw
that there was evil determined
against him by the king.

אְׁ- ן ִתמ עּ ָּ ת ּּ עּ עָ ֹ מּ ך ְׁ מְ ָּ תְ ח
-ׁ ִּ ׁ בִפת ן מָ מָ תְ ן, עִ ּּ ָּ ָ תֹ תּ עָ ִת תּ

, מָ ִ ְׁ מִ ר תֹ אְסת ר ְּ אח ָ מּ מע ָּ

8 Then the king returned out of the
palace garden into the place of the
banquet of wine; and Haman was
fallen upon the couch whereon
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אְת- ּוּ תּ עׁ גּם חָ ך, ְׁ מְ ָּ ר ְָ בא ּ ְּ
א מִ מִ ר, מֹ מּ ָּ ת; עִ מּ ּּ ִ מע עִ ָ מּ תׁ מּ ָּ

פו. מֲ ן, מָ מָ ִ תִ ופת ך, ְׁ מְ ָּ ִ עּ עָ

Esther was. Then said the king:
'Will he even force the queen before
me in the house?' As the word went
out of the king's mouth, they
covered Haman's face.

ן- עָ ד מֲ אְ ָ מִ ֹו רת ֲּ ר ְָ בא ּ ְּ ט
-ָ תּ עָ ם ּּ ך, ְׁ מְ ָּ ִ תִ פת עׁ ִם ִסע רע מּ ָּ
ִ ּּ דּ רת מָ תׁ ן מָ מָ ָ שמ מִ ר- ְּ אח ץ תִ מָ
ד תָ בִ ך ְׁ מְ ָּ -ׁ ִּ ר-ֹוֹ ְּ עּ ר ְּ אח

ִם עּ עָ חֲ , ּּ בֹ מּ ן-- מָ מָ ִת תֹ תּ
הָׁו תֹ ך, ְׁ מְ ָּ ר ְָ בא ּ ְּ ;ָ אּממ

.ְִ מׁ מִ

9 Then said Harbonah, one of the
chamberlains that were before the
king: 'Behold also, the gallows fifty
cubits high, which Haman hath
made for Mordecai, who spoke
good for the king, standeth in the
house of Haman.' And the king
said: 'Hang him thereon.'

ץ, תִ מָ -ׁ ִּ ן, מָ מָ אְת- ׁו, תת עּ ְּ י
ת ָּ חֲ ְּ ;ִ מּ דּ רת מָ תׁ ִן עּ תָ ר- ְּ אח

}ס{ .ָ מּ מּ מּ ך, ְׁ מְ ָּ

10 So they hanged Haman on the
gallows that he had prepared for
Mordecai. Then was the king's
wrath assuaged

What do the King’s actions address?

What do they not address?

 Could it be that Achashverosh did not understand
Esther’s first plea?

Now she leaves no room for doubt: Source 4: Esther Ch. 8

,ָ מִ רמ מּ ,ִ ִתע אע רמ תְ ,ׁ ּּ או ָ מּ מּ ִ את ִ עּ ו
ָ מּ מּ ִ את תְ ;ִ מע ִּ אְת- א מִ תָ עִ ר- ְּ אח

דּן תֹ אמ תּ ,ִ ִתע אע רמ תְ ׁ ּּ או
}ס{ .ִ עֹ דת ּׁ ָו

6 for how can I endure to see the evil that
shall come unto my people? or how can I
endure to see the destruction of my
kindred?' {S}
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What is Achashverosh’s immediate response?

רבּ תְ תּ ֲּ אח ך ְׁ מְ ָּ ר ְָ בא ּ ְּ ז
י כַ דּ ְלֳמְרֳ ה, ְּ לֳ מכ הכ ר תּ לֳאְסֳ
ן מָ מָ ִת- תֹ ָ תּ עָ י: יֳהְדד הכ

-ׁ ִּ ׁו מֹ אבתו תְ ר, תֹ אְסת תׁ ִ עֹ תּ מִ
דו, מִ ֲ ּׁ מּ ר- ְּ אח ׁ ִּ ץ-- תִ מָ
ִם(. ָודע תּ ּּ ( ְִָֹדִִם

7 Then the king Ahasuerus said unto
Esther the queen and to Mordecai
the Jew: 'Behold, I have given Esther
the house of Haman, and him they
have hanged upon the gallows,
because he laid his hand upon the
Jews.

 Does he answer her question?

What is he doing in this response?

Who is now part of the conversation?

ִם ָודע תּ ָּ -ׁ ִּ ֹו תת עּ ם ְֹ אּ תְ ח
ך, ְׁ מְ ָּ ם תּ תּ ם, ְּ ִ תִ ִ תִ תּ ּוֹ ּּ
דּי- ך: ְׁ מְ ָּ ת ִּ ּּ ֹּ תּ ָו, תת עֲ תְ

ם- תׁ בֳ ב ְּ ֳַ ר-נד ְׁ אֶ ב ְָ ֳַ
ָ כַ בכ בֳטכ חֳּום וֳנכ מְלְך, הכ
יב. דׁ לֳהְ ין מְלְך--את הכ

8 Write ye also concerning the Jews,
as it liketh you, in the king's name,
and seal it with the king's ring; for the
writing which is written in the king's
name, and sealed with the king's
ring, may no man reverse.'

What is the Achashverosh’s message here? Two
possibilities:

 He’s pointing out that once they do this, the
declaration will have a lot of authority

 He’s explaining his inability to reverse the original
edict



5

Who now has disappeared from the picture?

ת- תִ מּ ך ְׁ מְ ָּ -ִ רת סבפת או רת מָ עּ ְּ ט
ָוא- ִ עּ ִ עׁ תּ ָּ דְּ בֲ ּּ ִא עָ ָּ
ִם רע שת ְִ תְ ָ מּ ׁו תּ עּ ן, מְ ִ סע בֲדְּ
ָ ומ עִ ר- ְּ ׁ-אח מּ תּ ֹ תת מּ עּ ְּ ּו,
אְׁ תְ ִם ָודע תּ ָּ אְׁ- ִ ּּ דּ רת מָ

ִ רת שמ תְ ֲות ּּ ָּ תְ ִם- עִ תּ רת ּּ תּ ֲּ אח מָ
ד-ּוּ ִּ תְ בָּו תָ ר ְּ אח ִִות דע מת ָּ
,ָ מִ ִ דע תָ ָ אמ תָ ו ִם רע שת ְִ תְ ִ ֹּ ְּ
ם ִּ תְ ּ מֹ תמ תּ עּ ָ מִ ִ דע תָ ו ָ מִ ִ דע תָ
ִם-- ָודע תּ ָּ אְׁ- תְ בִּו; תׁ עּ ם מִ מְ

ם. מִ ּו תׁ עּ תְ ם, מֹ תמ תּ עּ

9 Then were the king's scribes called at that
time, in the third month, which is the
month Sivan, on the three and twentieth
day thereof; and it was written according to
all that Mordecai commanded concerning
the Jews, even to the satraps, and the
governors and princes of the provinces
which are from India unto Ethiopia, a
hundred twenty and seven provinces, unto
every province according to the writing
thereof, and unto every people after their
language, and to the Jews according to
their writing, and according to their
language.

What was Mordechai’s solution?

ך ְׁ מְ ָּ ם תּ תּ בֹֹ, תּ עּ ְּ י
ת ִּ ּּ ֹּ תּ בֹם, תֲ ּּ ְּ רבּ, תְ תּ ֲּ אח
ִּד תּ ִם רע פמ סת ֲ ּׁ תּ עּ ְּ ך; ְׁ מְ ָּ

,ּ ְּ רְ מָ ִ תֹ תּ רב ִם ּוסע ּּ ִם עִ רמ מָ
ִם. עּ רּממ מָ ,ִ תִ תּ ִם-- עִ רמ תֹ תּ ֲּ אח מָ

10 And they wrote in the name of
king Ahasuerus, and sealed it with
the king's ring, and sent letters by
posts on horseback, riding on swift
steeds that were used in the king's
service, bred of the stud;

ִם ָודע תּ ּׁ ך ְׁ מְ ָּ תּן מִ ר ְּ אח יא
ׁ תָ מָ עָ תׁ ִר, עִ מְ ִר- עִ -ׁ מּ תּ ר ְּ אח
ִד עָ תּ ָּ תׁ ם-- מּ פת ִּ -ׁ ִּ בָד חִ ּׁ תְ

ם ִּ ִׁ תֲ -ׁ מּ אְת- ד תּ אּ תׁ ו רבג חָ ּׁ תְ
ף ֹּ ם, אבתמ ִם רע מּ ָּ ָ מִ ִ דע תָ ו

ֹוֶ. מׁ ם, מׁ מׁ תּ ו ִם; עּ מִ תְ

11 that the king had granted the Jews
that were in every city to gather
themselves together, and to stand for
their life, to destroy, and to slay, and
to cause to perish, all the forces of the
people and province that would
assault them, their little ones and
women, and to take the spoil of them
for a prey,

ִִות דע תָ -ׁ מּ תּ ד, מֲ אְ ִום תּ יב 12 upon one day in all the provinces
of king Ahasuerus, namely, upon the
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ָ מּ ׁו תּ עּ רוּ-- תְ תּ ֲּ אח ך ְׁ מְ ָּ
ָוא- ר, שמ מִ ִם- תִ תּ בֲדְּ תׁ ר שמ מִ

ר. דמ אח בֲדְּ

thirteenth day of the twelfth month,
which is the month Adar.

ת מּ ן תת מּ עָ תׁ ,ֹ תמ תּ ָּ גְן ְּ תת ּּ יג
ׁוִ, מּ ,ָ מִ ִ דע תָ ו ָ מִ ִ דע תָ -ׁ מּ תּ

ִות תָ עׁ תְ ִם; מע ִּ מָ -ׁ מּ תׁ
ִתְדִם ִם( ָודע תּ ָּ ( ְִָָדִִם
ם קת מּ עָ תׁ ,ָ ְּ ָּ ּום ּׁ ִם( ִדע חִתע (

ם. ְָ ִ תֹ תִ אב תָ

13 The copy of the writing, to be
given out for a decree in every
province, was to be published unto
all the peoples, and that the Jews
should be ready against that day to
avenge themselves on their enemies.

Mordechai…

 did not cancel the initial letters, but wrote new ones that allowed the
Jews to take revenge against their enemies.

 Question: What day was the battle to take place, and what would
each ‘side’ be doing on that day?

Rav Mordechai Sabato:

You could answer this second question by pointing out…

-ׁ מּ תֹ ו ָ מִ ִ דע תָ ו ָ מִ ִ דע תָ -ׁ מּ תֹ ו יז
ר- ֹּ תּ ר ְּ אח קום תָ ִר, עִ מְ ִר עִ
ָ מֲ תָ שע , ִּ ִ עּ ָּ תו דמ תְ ך ְׁ מְ ָּ

ִום תְ ָ ְֹ תּ עָ ִם, ָודע תּ ּׁ שון שמ תְ
הְאְרְץ, י מת כַ מת ים בד ְֳרכ ֹוֹ;
ד- חכ כּ ל כַ י-נְ דּ ים-- הֶדד יכ ֳָ מד

יהְם. לת ֶַ ים, יֳהְדד הכ

17 And in every province, and in every
city, whithersoever the king's
commandment and his decree came, the
Jews had gladness and joy, a feast and a
good day. And many from among the
peoples of the land became Jews; for the
fear of the Jews was fallen upon them.
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Another issue with the simple reading of the text:

 Why are the Jews throughout the kingdom celebrating? Is this
not a bit of an exaggerated - and maybe even premature
response? Wouldn’t a renewed set of fasts been a more
appropriate response?

 Even if we note that the non-Jews were terrified of the Jews, a
lot of time still remained between the receipt of the letters and
the impending war!? Why not initiate a preemptive response
weeks or months earlier? Why does Mordechai essentially retain
the same format as the earlier letters, ie the original edict?

Source 5: Commentary of R. Avraham Ibn Ezra
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What issue of the ‘nusach’ Mordechai’s letter does the
approach of Ibn Ezra address?

This also helps answer why Mordechai used this language in his letter:

ך ְׁ מְ ָּ תּן מִ ר ְּ אח יא
ִר- עִ -ׁ מּ תּ ר ְּ אח ִם ָודע תּ ּׁ
-ׁ ִּ בָד חִ ּׁ תְ ׁ תָ מָ עָ תׁ ִר, עִ מְ
הֶררג וֳלכ יד מד ֳׁ ם--לֳהכ מּ פת ִּ
ם כַ יל ל-חת ְּ אְָ- ד בת ְלֳאכ

ף טכ ם, ְָ אר ים רד ְּ הכ ינְה ְמֳדד
לְבוז. לְלְם, ֳׁ ְ ים; דׁ וֳנְ

11 that the king had granted the Jews
that were in every city to gather
themselves together, and to stand for
their life, to destroy, and to slay, and to
cause to perish, all the forces of the
people and province that would assault
them, their little ones and women, and
to take the spoil of them for a prey,

Does that sound like self-defense?

Source 6: Esther, Ch. 9

ן- ְּ ן מָ מָ ִ תִ תּ }ר{ שְרְת חִ י
ִם-- ָודע תּ ָּ ר בִרת א, תמ דמ מת ָּ
לֳחְ, ְׁ רא ה--ל ְּ בד ְבבכ גו; רמ מָ

אְָ-יְדְם.

10 the ten sons of Haman the son of
Hammedatha, the Jews' enemy, slew
they; but on the spoil they laid not
their hand.

ְִָָדִִם ׁו חָ מָ עּ ְּ טו
ּּם ן, מּ ּו תּ ר- ְּ אח ִם( ָודע תּ ָּ (
בֲדְּ תׁ ר שמ מִ ָ מִ מּ אּרת ִום תּ
ּׁ תּ ן, מּ ּו תֹ גו רת ָּ ּּ ְּ ר, דמ אח
רא ה--ל ְּ בד ְבכ ;ִּ אע אות תָ

אְָ-יְדְם. לֳחְ, ְׁ

15And the Jews that were in Shushan
gathered themselves together on the
fourteenth day also of the month Adar,
and slew three hundred men in
Shushan; but on the spoil they laid
not their hand.

ר ְּ אח ִם ָודע תּ ָּ ר אמ תּ ו טז
בָד מִ תְ ׁו חָ קת עִ ך ְׁ מְ ָּ ִִות דע תָ עּ
ם, ְָ ִ תֹ תִ אב תָ ֲּ ִו תְ ם, מּ פת ִּ -ׁ ִּ
ָ מּ עָ חֲ ם, ְָ ִ את תִ שב תּ רוג מָ תְ

רא ה--ל ְּ בד ְבכ ף; ְׁ אמ ִם עִ תֹ עּ תְ
אְָ-יְדְם. לֳחְ, ְׁ

16And the other Jews that were in the
king's provinces gathered themselves
together, and stood for their lives, and
had rest from their enemies, and slew
of them that hated them seventy and
five thousand--but on the spoil they
laid not their hand--
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Compare these two expressions - in the same pasuk!

ִר, עִ מְ ִר- עִ -ׁ מּ תּ ר ְּ אח ִם ָודע תּ ּׁ ך ְׁ מְ ָּ תּן מִ ר ְּ אח
ם ְׁ ֳַ ל-נכ כַ ֶַמרד וֳלכ ל הת ְּ לֳהד

vs.

ם, אבתמ ִם רע מּ ָּ ָ מִ ִ דע תָ ו ם כַ יל ל-חת ְּ אְָ- ד בת ְלֳאכ הֶררג וֳלכ יד מד ֳׁ לֳהכ
לְבוז. לְלְם, ֳׁ ְב ִם; עּ מִ תְ ף ֹּ

How do we solve this inconsistency?
Rav Sabato: It’s very possible that this was a textual addition by the
writer of the Megilah, intent on establishing the moral virtue of
Mordechai and the Jews. This was the true intent of the Jewish people
in their battle with their enemies.

Source 7: Esther, Ch. 9

בֲדְּ ָוא- בֲדְּ ר שמ מִ ִם תִ תּ עֹ ו א
ּו, ִום ר שמ מִ ָ מּ ׁו תּ עּ ר, דמ אח
תו, דמ תְ ך ְׁ מְ ָּ ר- ֹּ תּ ִּ ִ עּ עָ ר ְּ אח
רו תּ שע ר ְּ אח ּום, ּּ שות: מִ תָ תׁ
ם, ְָ מּ ׁוֹ תּ עׁ ִם ָודע תּ ָּ ִ תֹ תִ אב
לֳטְ ֳׁ יד ר ְׁ אֶ הְא, הֶַוך ְֳנכ
יהְם. נֳאת רׂ בֳ מְה הת ים יֳהְדד הכ

1 Now in the twelfth month, which
is the month Adar, on the
thirteenth day of the same, when
the king's commandment and his
decree drew near to be put in
execution, in the day that the
enemies of the Jews hoped to have
rule over them; whereas it was
turned to the contrary, that the
Jews had rule over them that
hated them;

Ibn Ezra’s final words:

. .
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Rav Sabato:

The meaning of the term is not just that the situation reversed itself; Ibn Ezra
explains that the very energy generated for a particular purpose, was utilized
for the opposite purpose. Mordechai did not compose these letters; rather
Haman did, in order to annihilate the Jewish people. But it was reversed; the
power of the letters was not negated, but it changed direction!

The same theme applies to the horse and the parade around Shushan
and to the gallows that Haman constructed to hang Mordechai

Perhaps this can also solve a different textual conundrum:

Source 8: Esther, Ch. 9

-ׁ מּ ר בִרת ,ִ גע גמ אח מָ א תמ דמ מת ָּ ן- ְּ ן מָ מָ ִ עּ ַד
ם; דמ תּ אּ תׁ ִם, ָודע תּ ָּ -ׁ ִּ ֹ ּּ מֲ ִם-- ָודע תּ ָּ
ם. דמ תּ אּ תׁ ו ם ממ הָ תׁ ,ׁ ּורמ ָּ ָוא ּור ׁ עּ עָ תְ

24 because Haman the son of Hammedatha, the
Agagite, the enemy of all the Jews, had devised
against the Jews to destroy them, and had cast
pur, that is, the lot, to discomfit them, and to
destroy them;

פְר, תּ ָּ ם- עִ ר ָּ אמ ך, ְׁ מְ ָּ ִ תִ פת עׁ ,ּ בֹאמ תֹ ו ַה
-ׁ ִּ ֹ ּּ מֲ ר- ְּ אח ָ מִ רמ מָ ֹו תֹ ּּ חֲ ָּ מִּוֹ

,ְִ מִ מּ אְת- תְ אבתו ׁו תמ תְ באּו; ׁ-ר ִּ ִם ָודע תּ ָּ
ץ. תִ מָ -ׁ ִּ

25 but when she came before the king, he
commanded by letters that his wicked device,
which he had devised against the Jews, should
return upon his own head; and that he and his
sons should be hanged on the gallows.

-ׁ ִּ ִם, פורע ָ ְּ את מָ ִם עָ מּ ּׁ או רת קמ ן תּ -ׁ ִּ ַו
רְת ְּ אע מָ ִ רת תֹ עּ -ׁ מּ -ׁ ִּ ן, תּ -ׁ ִּ ּור-- ָּ ם תּ
ִּ ִ עּ עָ ָ מָ ו ,ָ מּ מּ -ׁ ִּ או ָ-רמ מָ ו באת; ּ ָּ

ם. ְָ ִ תׁ אח

26Wherefore they called these days Purim, after
the name of pur. Therefore because of all the
words of this letter, and of that which they had
seen concerning this matter, and that which had
come unto them,


